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ABSTRACT

Feminisms and Women’s Studies are relatively new approaches and fields of study
compared to sciences in other fields of knowledge. Bodies of knowledge in Women’s Studies,
aiming to study social phenomena using women’s knowledge, perspectives and experiences as
tools of analysis, were originally derived from western society. As Feminisms and Women’s
Studies entered Thailand, one among many significant tasks of feminist academia in Thailand is
to translate and convey text books and documents from foreign languages, English in particular,
into Thai for the benefit of public acknowledgement.

The concept of “Gender” is one of the most important feminist theories. In Thai, more
than one word is used to interpret this concept, and they are being used differently. This thesis
examines Thai words with regard to the concept of “Gender” by focusing on the analysis of the
coinage process of Thai terms representing the word “Gender” in order to comprehend the
contextual differences where each term was generated, to understand development of “Gender”
theory in Thailand, and to analyze how the selection of terms affects feminisms in Thailand, both
academically and practically.

The result of the study illustrates that the coinage of Thai terms for “Gender” concept
generally started from discussions among academics and were used by different organizations
involved in the movement. These terms are constructed in form of Thai, mixed with Pali and
Sanskrit. The diversity of the vocabularies has elaborated the dynamic within Thai women’s
movement where there are interactions of different thinking bases amongst those who propose
and who use each term. It also reflects the adjustment in accordance with context, either from
inside or outside the movement. Furthermore, the proposal and the selection of the terms
representing “Gender” concept in Thailand illuminates both crystallization of thought, especially

the word “Phet Pawa”, and diversity of thought within the movement.



The coinage of Thai words representing the “Gender” concept and the promotion of their
wide use illustrates the contestation of language practices with the intention of constructing new
discourses, which also leads to the destabilization of essentialism of the men/women distinction.
This contestation leads to the destruction of bias and stereotypes causing discrimination, fixed
male/female roles, and violence based on the misinterpretation of the distinction between sex
versus gender. Such practices aim at equality and equity, not only of men and women, but also of

people with different genders who have been discriminated against by patriarchal social structures.



